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การศึกษาท่ีเก่ียวข้อง

การศึกษาเก่ียวกับเร่ืองการปนภาษาและการศึกษาเร่ืองอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องกับการปนภาษาน้ัน 
มีมากมายหลายเร่ืองค้วยกันเช่น การแปรของภาษา การสลับภาษา การยืมภาษาหรือทัศนคติต่อการ 

ใช้ภาษา ในท่ีน้ีผู้วิจัยจะกล่าวถึงเฉพาะการศึกษาท่ีเก่ียวข้องสำคัญๆและน่าสนใจ เป็นหัวข้อต่างๆ ดัง 

ต่อไปน้ี

2.1 การแปรของภาษา

การปนภาษาถือเป็นการแปรของภาษาชาไดหน่ึง ซ่ึงอมรา ประสิทธิ"ร่ืฐสินธุ (2532) ไค้ให้ 

นิยามไ•ทนหนังสือคำจำกัดความศัพท์ในภาษาศาสตร์สังคมว่าการแปรของภาษา(linguistic 
variation หรือ language variation) หมายถึงการท่ีรูปใดรูปหน่ึงมีลักษณะท่ี.เปล่ียนแปลงหรือแตก 

ต่างไปจากเดิมหรือมีลักษณะท่ีเบ่ียงเบนไปจากรูปมาตรฐาน แต่ยังคงความหมายแก่นเหมือนกันคือ 

ยังคงเป็นสมาชิกของส่ิงเคียวกันน่ันเอง การแปรมี 2 ประเภทคือ

2.1.1 การแปรภายในภาษา (intralanguage variation)

การแปรภายในภาษา หมายถึงการท่ีลักษณะบางลักษณะในภาษาใดภาษาหน่ึงมีรูปแปร

หลายรูป เช่นในภาษาไทย คำท่ีใช้แทนดัวผู้พูดมีหลายรูปแปร เช่น ผม ดิฉัน หนู อ๊ัว กู เป็นค้น

การแปรระหว่างภาษา หมายถึงการท่ีผู้พูดใช้คำหรือประโยคจากหลายภาษาแทนกัน

เช่นใช้คำว่า thesis แทนคำว่า วิทยานิพนธ์ ใช้ประโยค I like it แทน ชอบจัง ซ่ึงเห็นไค้ว่ารูปท่ีแปร
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กันในตัวอย่างทียกมานีเป็นรูปทีมาจากภาษาไทยพวกหนึงและจากภาษาอังกฤษอีกพวกหนึง แต่ทัง 

2 พวกใช้แทนกันไค้เพราะมีความหมายเหมือนคันน่ันเอง

ดังน้ันการแปรระหว่างภาษากีคือการปนภาษา ซ่ึงหมายถึงการใช้คำจากภาษาหน่ึงในปริบท 

ของอีกภาษาหน่ึง แม้จะต่างคำต่างภาษาแต่อีมีความหมายเคียวคันจึงแปรซ่ึงกันและกัน เช่น

ตัวอย่างในภาษาไทยท่ีใช้คำว่า present แทนคำว่า เสนอ confirm แทนคำว่า ยืนยัน airport แทนคำ 

ว่า ท่าอากาศยาน ในประโยคภาษาไทย ดังเช่น “เธอรีบออกจากม้านเถอะ น่ีมันเย็นวันคุกร์นะ



5หอสมุดทล-บ สนท'ใน, ทร
’’หาส unuhnt ท ,If, ,3,1

เดียวก็ไปถึง airport ไม,ท ันหรอก ในประโยคนึจะเหนว่าคำว่า airport แปรกับคำว่า ท่าอากาศยาน 

การแปรระหว่างภาษาในลักษณะนีทำให้คำในภาษาไทยและคำในภาษาอังกฤษสามารถใช้แทนกัน 

ได ้ จ ึงถ ือเป ็นร ูปแปรซ ึ่งก ันและก ัน

2.2 การปนภาษา

การศึกษาเกี่ยวก ับ เรื่องการปนภาษาโดยตรงนั้น มีนักภาษาศาสตร์ที่สนใจเกี่ยวกับเรื่องนี้
และได้ทำวิจัยศึกษาไว้หลายท่าน อาทิเช่น มาราซิกัน (Marasigan 1988) กล่าวไว้ในหนังสือ Code
switching and Code-mixing in Multilingual Societies. ว่าเมอเราต้องการศกษาเฉพาะกรณีทีอ้างถึง 
การใช้ภาษา 2 ภาษาในประโยคหรือปริจเฉทเดียวกัน การปนภาษาที่เราจะศึกษานั้นยังหมายรวม 
ถึงการปนภาษาจากวิธภาษาหนึ่งของภาษาหนึ่งจากหลายๆวิธภาษาของภาษาเดียวกัน ผู้วิจัยจะขอ
ยกตัวอย่างในภาษาไทยเช่นคนไทยในจังหวัดนครศรีธรรมราชพูดภาษาไทยถิ่นใต้สลับกับการพูด 
ภาษาไทยถิ่นกลางหรือภาษาไทยมาตรฐาใ,( ซึ่งอาจจะเป็นการสลันทงประโยคหรือมีการปนเพียง
บางคำก็ไต้ เช่น “ ฉันว่าร้านนีทำอาหารได้หรอยจังสู้” ซึ่งเป็นการปนภาษาไทยถิ่นใต้ใน
บริบทของภาษาไทยมาตรฐาน หรือ “ แซบหลายเด้อสัมตำร้านนี้” ในการปนภาษาไทยอีสานใน 
บริบทของภาษาไทยมาตรฐานซึ่งทังข้อความหรอยจังสู้และข้อความแซ่บหลายเด้อเป็นภาษาถิ่นซึ่ง 
หมายความว่าเอร็ดอร่อย

มาราชิกันยังกล่าวเพิ่มเติมอีกว่าการปนภาษานันสามารถสะท้อนสังคม วัฒนธรรมและ
ความพึงพอใจส่วนบุคคล ซึ่งหมายความว่าการปนภาษาของทุกๆคนนั้นจะไม'มีรูปแบบแน่นอนที่ 
ตายตัวว่าจะต้องปนเช่นนี้เมื่ออยู่ในบริบทนี้ หากแต่เป็นไปตามความพอใจส่วนบุคคลซึ่งสามารถ 
สะท้อนความเป็นไปในสังคมและวัฒนธรรมของผู้นันได้ว่าในสังคมที่อย่าวันยอมรับการปนภาษา 
และมีการใช้ภาษาอื่นปนในการการสนทนาในชีวิตประจำวัน

ฟอร์'ทูนาตา อาโซเรส (Azores 1967) ได้ศึกษาโดยทำการวิจัยในรูปแบบการปนภาษาของ 
ภาษาตากาล็อคและภาษาอังกฤษ โดยศึกษาใน 2 ลักษณะ ลักษณะแรกเรียกว่า Phillippine
English ซึ่งเป็นชนิดของภาษาที่นำเอาลักษณะทางเสียงของภาษาตากาล็อคมาใส่ในประโยคภาษา 
อังกฤษ และลักษณะที่สองคือ Tagalog-English ซึ่งเรียกได้อีกอย่างว่า Mix-mix ในการวิจัยเขา 
ศึกษาจากบทความเรื่อง The รนท ในหนังสือพิมพ์ภาษาฟิลิปปินส์ที่เขาเลือกมาทำการวิจัย เขาพบ 
ว่าคำภาษาอังกฤษที่ปนในภาษาฟิลิปปินส์นั้น มีสัดส่วนมากกว่าภาษาตากาล็อคที่ปนในภาษา 
ฟิลิปปินส์ถึง 3:1 และวลีภาษาอังกฤษที่ใช้ปนในภาษาฟิลิปปินส์ก็มีสัดส่วนสูงกว่าภาษา
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ตากาล็อค 2:1

นอกจากนีแล้ว อาโซเรสยังได้ศึกษาเก่ียวกับหน่วยคำด้วย ซ่ึงเป็นการปนท้ังภาษาตากาล็อค 

และภาษาอังกฤษเข้าด้วยกันใน 1 คำ อาโซเรสจึงถือว่าลักษณะดังกล่าวเป็นหน่วยคำท่ีซับซ้อน

(complex morpheme) ดังตัวอย่างเช่น n a gm a- market “go marketing” ซ่ึงแปลว่า “ไปตลาด” 

ซึงอาโซเรสจัดว่าเป็นรูปแบบทีเขาเรียกว่า Mix-mix เน่ืองมาจากมีทังหน่วยคำท่ีเป็นภาษาอังกฤษ 

คือคำว่า market และหน'วอคำท่ีเป็นภาษาตากาล็อคคือคำว่า nagma หรือการปนในรูปแบบวลี

sa eighteenth “on the eighteenth” คำบุพบทจะใช้ในภาษาตากาล็อคซ่ึงใช้ร่วมกับการปนภาษา 

อังกฤษในคำว่า eighteenth หรือการปนในรูปแบบอนุประโยค Kung a-appear sy a  sa Monday 1 

a lis  a k o “if he will appear on Monday 1 I am going to leave” และการปนในประโยค 

N a g p u n ta  k a m i sa beach “พe went to the beach” (ผู้วิจัยใช้อักษรตัวเอนใแทนภาษาตากาล็อค 

และอักษรธรรมดาแทนคำภาษาอังกฤษ) การศึกษาของอาโซเรสชินน้ีจึงแสดงให้เราทราบว่าการ

ปนภาษาในภาษาฟิลิปปินส์มีรูปแบบมากมายหลากหลายดังท่ีกล่าวมา

นักภาษาศาสตร์อีกคนท่ีสนใจศึกษาเร่ืองการปนภาษาคือฮอฟแมน (Hoffman 1991) เขา 

สนใจเก่ียวกับภาวะ 2 ภาษาและการใช้ 2 ภาษาควบกัน เม่ือเขาทำการศึกษาจึงได้พบว่าในกลุ่มคน 

ท่ีไม่ได้เป็นผู้พูด 2 ภาษาก็มีการใช้ภาษา 2 ภาษาปะปนกันไป โดยใช้ท้ังแบบสลับภาษา (code

switching) และแบบปนภาษา (code-mixing) ฮอฟแมนกล่าวว่าเขาศึกษาเร่ืองน้ีเพ่ือท่ีจะเข้าถึง 

สมรรถนะทางภาษาท่ีจะพูดได้ 2 ภาษา โดยมีประเด็นหลักท่ีส์ากัญ 2 ประเด็นคือ

1. ศึกษาโดยสังเกตจากการพูดของผู้ใหญ่โดยดูจากการพูดกลับไปกลับมาระหว่างภาษาท้ัง 

2 ภาษา หรือการปนภาษาหน่ึงในบริบทของอีกภาษาหน่ึง

2. ศึกษาการพูดกลับไปกลับมาระหว่างภาษา 2 ภาษาของเด็กซ่ึงพ่อและแม่เป็นผู้ท่ีพูค 

คนละภาษา ดังน้ันในกรณีน้ีเด็กจะได้รับและเรียนรู้ภาษา 2 ภาษาไปพร้อมๆกัน เม่ือเด็กเร่ิมพูดจึง 

เป็นท่ีน่าสนใจว่าสมรรถนะทางภาษาในการพูดของเด็กจะเป็นเช่นไร

ในท่ีน้ีผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงทีละกรณีโดยเร่ิมจากการพูดของผู้ใหญ่ท่ี ฮอพ่แมนได้ล้างถึงการ 

ศึกษาของ กัมเปิร์ชและเฮอร์นันเดช - ชาเวซ (Gumperz and Hernandez - chavez 1972) โดยศึกษา 

ชาว Hispanic และชาวเม็กซิโกท่ีอาศัยอยู่ในประเทศอเมริกา ชาวเม็กซิโกพูดภาษาอังกฤษในขณะท่ี 
ชาว Hispanic จะพูดภาษาสเปนท่ีเรียกว่า Chicano Spanish เขาท้ังสองพบว่าต่างฝ่ายต่างปนภาษา 

ของอีกฝ่ายลงไปในภาษาของตนเป็นจำนวนมาก เน่ืองจากภาษาอังกฤษและภาษาสเปนต่างมีอิทธิ 

พลต่อกันและกันจนผู้ใช้ไม่สามารถเลือกใช้ภาษาหน่ึงภาษาใดได้ท้ังหมด ท่ีเป็นเช่นน้ีอีเพราะท้ัง

ภาษาอังกฤษและภาษาสเปนมีการสัมผัสกันอย่างมากน่ันเอง เช่นตัวอย่างในข้อมูล

- And all of a sudden. I start acting real cu riosa (strange) 1 you know. I started going
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like this.

- y  lu eg o  d ec ia (and then I said) 1 look at the smoke coming out of my finger , like 

that. And then me d ijo (he said to me) 1 "stop acting silly”.

- Pongan L o s (set up) picket signs.

- A  v e c e s (sometimes) , we take too many things for grant.
เขาได้สรุปไวัในตอนทัายของงานวิจัยว่าจากการสัมภาษณ์ผู้พูดจำนวนมากพบว่าการปน 

ภาษามีประโยชน์คือเพ่ือให้ถ้อยคำท่ีต้องการส่ิอสารออกไปมีความกระจ่างและแม่นยำมากข้ึน

ประเด็นท่ี 2 ท่ี ฮอฟแมนได้กล่าวถึง ก็คือสมรรถนะทางภาษาของเด็กท่ีมีพ่อและแม่เป็นผู้ 
พูดภาษาต่างกัน ฮอพ่แมนได้อ้างถึงการสืกษาท่ีเขาคืกษาเด็กอายู 3-4 ขวบ เขาสรุปว่าเด็กมีการปน 
ภาษาและการสลับภาษาจริง แต่เป็นการปนภาษาท่ีไม่สมพูรณ์(incomplete-code-mixing)lพราะเด็ก 
เล็กยังไม่เ'ถึงระบบท่ีชัดเจนของภาษาท้ัง 2 ภาษา ดังน้ันจากชุดน้ีเอง ฮอฟแมนจึงไคไห้ข้อคิดท่ี 
สำคัญของการปนภาษาว่าแม้ผู้พูดจะไม่ใช่ผู้พูด 2 ภาษาโดยกำเนิดแต่การท่ีเราจะใข้การปนภาษาได้ 
อย่างถูกต้องสม'ถูรณ์น้ัน ผู้พูดจะต้องมีความคิดท่ีเป็นระบบอีกท้ังเข้าใจลึกซ้ึงในระบบไวยากรณ์
และการใช้ของภาษาท้ัง 2 ภาษาเป็นอย่างดีโดยไม่ทำให้ความหมายเปล่ียน ไม่ใช่ส่ิงท่ีเพียงแต่จำ 
แล้วพูดออกมาอย่างเด็กเล็กเพราะเราจะถือว่าน่ันคือการใช้ภาษาท่ีผิด (wrong language)

ตัวอย่างการใช้ภาษาของเด็กเล็ก อายู 3-4 ขวบ ตัวอย่างน้ีเป็นการพูดของเด็กท่ีมีพ่อเป็นชาว 

อังกฤษและแม่เป็นชาวเยอรมัน

- Lots of M o v e n , Granddad!

จากตัวอย่างแม้เด็กจะสามารถพูดได้ครบถ้วนถูกด้องและส่ิอความได้ แต่ก็ไม่ถือว่าเป็น 

การพูดปนภาษาท่ีถูกด้องเน่ืองจากเด็กเพียงแต่จำท่ีพ่อแม่พูดและเลียนแบบโดยพูดออกมาได้ แต่ 

เด็กหาได้เรียนรุ้ระบบไวยากรณ์และเข้าใจถึงการใช้อย่างถูกต้องไม่ เราจึงไม่ถือว่าเป็นการปนภาษา 

ท่ีถูกต้อง

ตังน้ันเม่ือเขาศึกษาการปนภาษาในเด็กวัยรุ่นซ่ึงเป็นผู้พูด 2 ภาษา อายูประมาฌ 15-16 ปี 

เขาพบว่าเด็กท่ีอยู่ในช่วงวัยรุ่นตอนกลางและผู้ใหญ่ซ่ึงพูด 2 ภาษาและการปนภาษาหรือการสลับ 

ภาษาในชีวิตประจำวันน้ัน ได้รับการยอมรับว่าเป็นเจ้าของระบบของภาษาท่ีแตกต่างกันทัง 2

ภาษา จากการวิจัยพบว่าพวกเขามีความเข้าใจลึกซ้ึงและสามารถใช้ภาษาร่วมกัน 2 ภาษาหรือใช้

แยกในแต่ละภาษาได้ อีกท้ังยังมีการปรับไวยากรณ์ให้ถูกต้องตามบริบทของอีกภาษาหน่ึงเม่ือต้อง 

นำมาใช้รวมกันด้วย
เรดลิงเจอร์ และ พาร์ค (Redlinger and Park 1980) ก็เปีนผู้ท่ีสนใจเก่ียวกับสมรรถนะทาง 

ภาษาของเด็ก เขาท้ังสองได้ทำงานวิจัยในเด็กอาหรับและเด็กอังกฤษ(Arabic-English) อายูประมาณ
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6-7 ปีและพบว่าเมือเด็กยังเล็กก็จะไค้รับความเทางภาษาจากท้ังพ่อและแม่ เด็กจึงมีคลังคำท่ีเปีน 

คำศัพททังภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ แต่เมือเด็กน่ึอสารคลังคำภาษาอังกฤษจะปรับไปสู่ภาษา 

อาหรับทันที โดยประโยคหลักจะเป็นภาษาอาหรับท่ีนำคลังคำภาษาอังกฤษเข้าไปปน ดังเช่น 

- h u w a belive f l i  slgh aab l.

He lives in the jungle.

เขาไค้เสนอความคิดว่าคำทีเด็กจะแทนทีเข้าไปปนในประโยคจะเป็นคํๅท่ีมาจากกๆาบเลึก 

ท่ีค้องใข้อารมณ์เป็นพ้ืนฐาน ส่วนมากจะเป็นคำกริยา เช่นคำว่า live , eat , sleep , cry , see 

เป็นค้น อีกท้ังเด็กพวกน้ีเม่ือโตข้ึนก็จะพัฒนาเป็นผู้ท่ีพูด 2 ภาษา (bilingual) คือพูดคล่องและเข้า 

ใจลึกซ้ึงในไวยากรณ์ของทังภาษาอาหรับและภาษาอังกฤษ ซ่ึงแม้ว่าในวัยเด็กจะเป็นการปนภาษาท่ี 

ผิดไวยากรณ์หรือเรียกว่าการปนภาษาท่ีผิดแต่เม่ือโตขึนก็จะค่อยๆพัฒนาจนกลายเป็นการปนภาษาท่ี 

ถูกต้องและนำไปสู่การใช้ภาษาท่ีถูกไวยากรณ์ท้ังในระดับเสียง คำและประโยคในท่ีชุด

ในกรณีการปนภาษาอาหรับ-อังกฤษท่ี เรดลิงเจอร์และพาร์ค ศึกษาน้ี เขาพบว่าเม่ือเด็กเร่ิม 

โตฃึนจะค่อยๆลดการใช้การปนภาษาลงจนกระท้ังหมดไปและไปสู่การเป็นผู้พูค 2 ภาษาเต็มตัว ซ่ึง 

หมายถึงเม่ือเขาเหล่านันเป็นผู้พูด 2 ภาษาเขาก็จะสามารถเลือกใช้ภาษาไค้อย่างคล่องแคล่วทัง 2 

ภาษาโดยไม่มีการปนภาษาเกิดข้ึน เขากล่าวว่าท่ีเป็นเช่นน้ีเน่ืองมาจากสังคมชาวอาหรับมีบรรทัด

ฐานทางสังคม (sociolinguistic ท0ทฑร)บังคับอยู่ จึงเป็นการบังคับให้ระมัดระวังการปนภาษาอีก 

ทางหน่ึง

นอกจากบรรทัดฐานทางสังคมตามท่ีไค้กล่าวมาแม้วเขายังเสนอความคิดอีกว่าอาจเป็น 

เพราะเม่ือเด็กเร่ิมโตข้ึนเด็กก็เร่ิมมีการเรียน! 2 ภาษาและสามารถแยก 2 ภาษาออกจากกันอย่างค่อย 

เป็นค่อยไป ดังน้ันเม่ือค้องใช้ภาษาในการสนทนาจึงสามารถเลือกท่ีจะหยิบเอาภาษาใดภาษาหน่ึง 

ข้ึนมาใช้อย่างสมมูรณ์แทนท่ีจะมีการใช้ภาษาอย่างปะปนคันเช่นเม่ือคร้ังยังเด็ก อีกท้ังเขาเห็นว่า

พัฒนาการทางภาษาของเด็กทำให้คลังศัพทัของเด็กเพ่ิมมากข้ึน ขยายกม้างข้ึน มีแหล่งศัพท์ท่ี

สมพูรณ์และซับช้อนมากข้ึน ดังน้ันความต้องการท่ีจะยืมคำมาปนในอีกภาษาจึงลดลงและหมดไป 

ในท่ีพูด
อาร์นฒริกและอาร์นฌริก (Amberg and Amberg 1984)สนใจเรื่องที่ เรคลิงเจอร์ศึกษาจึง 

ศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวคับสมรรถนะทางภาษาของเด็ก เขาไค้ทำการวิจัยเด็กที่มีพ่อและแม่เป็นผู้พูด
ภาษาเดียวกันและเด็กที่มีพ่อและแม่เป็นผู้พูดคนละภาษา โดยศึกษาจากเด็กที่มีพ่อและแม่พูดภาษา 
อังกฤษหรือฝรั่งเศสทั้งค ู่และเด็กที่ม ีพ ่อหรือแม่พ ูดภาษาฝรั่งเศสหรือพ่อหรือแม่'พ ูดภาษาอังกฤษ 
เขาพบว่าเราสามารถบังคับให้เด็กที่ไค้รับ 2 ภาษาพูดเพียงภาษาเดียวไค้แต่จะไม่สามารถพูดอย่าง 
เป็นธรรมชาติ ทั้งนี้เพราะเมื่อเขาไค้รับการป้อนข้อมูล (input)ilบบ 2 ภาษา ดังบันเมื่อเด็กพูดออก
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มา (output)nจะต้องพูดแบบ 2 ภาษาเช่นกัน คังนันการป้อนข้อมูลทางภาษาเข้าไปในสมองเด็กจึง 

มีผลเก่ียวพันและสอดคล้องกับภาษาท่ีเด็กพูดออกมา ฮอฟแมนจึงสรุปจากการศึกษาการทำวิจัย

ของนักภาษาศาสตร์หลายท่านได้ว่า ผู้ท่ีปนภาษามากท่ีสุดคือผู้ท่ีพูด 2 ภาษาเพราะได้รับการป้อน 

ข้อมูลเข้าสู่สมองทำให้สมรรถนะทางภาษาของเขามีคลังศัพท์และคลังภาษาท่ีสามารถเลือกใช้ได้ถึง 

2 ภาษาและออกมาในรูปของการปนภาษาน่ันเอง

คังท่ีได้กล่าวมาแลัวในบทนำว่าเรคลิงเจอร์และพาร์คเป็นนักภาษาศาสตร์อีกคนหน่ึงท่ีให้ 

ความสำคัญกับการปนภาษาซ่ึงได้ศึกษาและให้คำจำกัดความว่า “Language mixing or code

mixing is the combining of elements from 2 languages in the single utterance”. (Redlinger and 

Park 1980:339) ซ่ึงก็คือการรวม 2 ภาษาไว้ในประโยค 1 ประโยคน่ันเอง เขายังให้ความเห็นอีกว่า 

ในการปนภาษาน้ันไม่ใช่เพียงการใข้คำโดดๆ แต่อาจเป็นการปนคำหรือวลีเข้าไปในประโยคก็ได้

และสามารถปรับก่อนท่ีจะนำไปปนกับอีกประโยคเพ่ือให้เข้ากับไวยากรณ์ในบริบทของอีกภาษาก็ 

ได้ เช่นการปนภาษาอังกฤษในภาษาสเปนในประโยคต่อไปน้ี

- Tee sch on gepourt.

Tea has been poured.

สำหรับวัตถุประสงค์ในการพูดปนภาษา ผู้วิจัยทุกคนเท่าท่ีได้ทบทวนมาได้พบข้อสรุปท่ี

คล้ายคลึงกันว่าการพูดปนภาษาเป็นส่ิงท่ีผู้พูดใช้เพ่ือ บรรยายอารมณ์และความรู้สึกของตน เพ่ือ 

ความแม่นยำของล้อยคำท่ีด้องการส่ิอสารและเพ่ือประหยัดคำพูดด้วย

เน่ืองจากวัตถุประสงค์ดังกล่าว ทำให้ ชิลวา-คอวาลันจึงศึกษาเก่ียวกับวัตถุประสงค์ของ 

เร่ืองการปนภาษาน้ีอย่างจริงจัง ซ่ึงพบว่าการท่ีเราใช้การปนภาษามากมายในชีวิตประจำวันนัน

เน่ืองมาจากเหตุผลหลัก 3 ประการคือ

1. เพ่ือความแม่นยำของล้อยความท่ีด้องการส่ิอสาร

2. เพ่ือประหยัดล้อยคำท่ีด้องการส่ิอสาร

3. เพ่ือบรรยายความรู้สึกได้ดีข้ึน

2.3 การยืมภาษา

การยืมภาษาแยกออกจากการปนภาษาได้ขาก ดังทีฮอฟแมนได้กล่าวไว้ (Hoffman 1991) 
ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการยืมมีความเก่ียวพันกับการปนภาษาอย่างมากซ่ึงสังเกตเห็นได้ในบทสนพนา 
ท่ัวๆ ไปในชีวิตประจำวัน หรือการใช้คำว่าลิปสติกแทนคำว่าสึทาปาก อีกทังปีจฐบันมีการยืมคำ
ภาษาอังกฤษเข้ามาในภาษาไทยมากแต่ฮอฟแมนก็ได้ให้ข้อสังเกตว่าการยืมคำภาษาอ่ืนเข้ามาใช้ใน
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ภาษาของตนเองสามารถทำให้เกิดผลทางลบได้เช่นกัน เพราะอาจทำให้ภาษาแม่หรือภาษาแรกของ 
เราลดความสำกัญลงไป เช่นเมื่อคุ้นเคยกับการปนภาษาใดๆเข้าไปในภาษาแม่ของเราทั้งในระดับคำ 
วล ีและประโยค ภาษาแม่ก็จะลดความสำกัญลงไปเพราะมีคำภาษาอื่นมาทดแทนเพื่อใช้ในการสื่อ 
สารข้อความ ในกรณีนี้เขากล่าวว่าเป็นการไม่อนุรักษ์ภาษาแม่ของตนเอง

คำยืมส่วนใหญ่มักจะถูกรวบรวมอยู่ในพจนานุกรมของไทย และจากการศึกษา'ของยูจีนี

เฮนเคอสัน (Henderson 1951) ในบทความเรอง 4 The Phonology of Loanwords in some South- 

East Asian languages” พอจะสรูปได้ว่าคำยืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศจะมีลักษณะสำคัญ 2 

ประการคือ ประการแรกจะมีการเปล่ียนการออกเสียงให้เหมาะสมกับภาษาของผู้ท่ีเป็นฝ่ายยืม ดัง 

นันกัาเราพิจารณาการออกเสียงแล้ว คำยืมดังกล่าวจะมีการออกเสียงท่ีคล้ายคลึงกับภาษาของฝ่าย

ยืมมาก ส่วนประการท่ี 2 คือมีการรักษาสัทลักษณะของภาษาต่างประเทศเอาไว้ อาจเป็นเพียงแค่ 

บางส่วนเช่นคำว่า ฟุตบอน โฮเต็น หรือรักษาไว้ท้ังหมดเช่นคำว่าเบียร์หรือไดนาโม วัฒนา อุดม 

วงศ์ (2524 อ้างถึงใน สิริรัตน์ สิริวิสูตร 2537 ะ 11-12) กล่าวไว้ว่า คำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 

นีมีมาดังแต่รัชกาลท่ี 3 จนถึงรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงในคำยืมส่วนใหญ่จะถูกดัดแปลงให้เข้ากับระบบเสียง 

ในภาษาไทย ท้ังน้ีเพ่ือความสะดวกในการออกเสียง ระดับผู้ใช้ภาษาท่ีมีความเทางภาษาอังกฤษ

เพียงพอจะสามารถเปล่งเสียงคำยืมดังกล่าวได้ถูกด้อง ซ่ึงตรงกับท่ีโกรจอง (Grosjean 1975 อ้าง 

ถึงใน ฮอฟแมน 1991 ะ 110-111) ได้ให้คำนิยามของคำยืมว่า คำยืมจะใช้อ้างถึงถ้อยคำซ่ึงได้ผ่าน 

จากภาษาหน๋ึงมาสู่อีกภาษาหน่ึงโดยใช้ลักษณะการพูดแบบภาษาเดียว และมักถูกรวบรวมไว้ใน

พจนานุกรมของแต่ละภาษาซ่ึงจะถูกปรับเปล่ียนรูปคำ เสียงและความหมายจากภาษาท่ีถูกยืมมา

เพ่ือความสะดวกในการออกเสียงและเป็นไปตามลักษณะสำคัญของภาษาฝ่ายยืมเสมอ

ดังท่ีโกรจองได้ให้คำนิยามว่าคำยืมมักถูกรวบรวมไว้ในพจนานุกรมน้ัน ผู้วิจัยถึกษาและ
พบว่าสำหรับในพจนานุกรมไทย ไม,ได้รวบรวมคำยืมเอาไว้ท้ังหมดและยังไม่มีปรากฎใน
พจนานุกรมไทย เช่นคำว่าแมนช่ัน (คฤหาสน์หรือหมายถึงตึกใหญ่สำหรับแบ่งให้เช่า) หรือเมาส์ 
(อุปกรณ์เก่ียวกับคอมพิวเตอร์) และในส่วนของคำท่ีได้รับการปรับเปล่ียนเสียงให้เข้ากับภาษาไทย 
เช่น ในภาษาอังกฤษใช้คำว่า sign เม่ือได้รับการปรับเปล่ียนให้เข้ากับภาษาไทยจะออกเสียงว่า เซ็น 
ผู้วิจัยก็จัคว่าเป็นการปนภาษาเช่นกัน สรูปก็คือในงานวิจัยคร้ังน้ีผู้วิจัยจะถือว่าข้อความภาษาอังกฤษ 
ท่ีกลุ่มประชากรพูดปนในภาษาไทยขณะท่ีทำการสอนเป็นการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยท้ังส้ิน 
โดยไม่แยกว่าข้อความใดเป็นคำยืมหรือไม่ใช่คำยืม
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2.4 ทัศนคติต่อการใช้ภานา

ทัศนคติเป็นปัจจัยที่สำคัญที่ม ีอิทธิพลต่อปรากฎ การณ์การแปรภาบาที่เกิดชั้หดูรงี ใน สังคม 
เกียวคับเรองนี ลาบอฟ (Labov 1972) ไคัศึกษาทัศนคติที่ชาวนิวยอร์คมีต่อการออกเสียง (1-) หลัง 
สระ (post-vocalic r) ตามกลุ่มอายุและชันทางสังคมของผู้พูค พบว่าทัศนคติต่อภาษามีผลกับอายุ 
ของผู้พูด กล่าวคือกลุ่มคนลุ่นใหม่มีทัศนคติต่อ (r) สูงสุดคือยอมรับว่า (r) เป็นรูปภาษาที่มีศักดิศรี 
รูปใหม่สำหรับคนลุ่นใหม่ในชาวนิวยอร์คทุกชั้นสังคม และเมื่อลาบอฟนำผลการแสดงทัศนคติที่
ไคัมาเปรียบเทียบต่อการออกเสียง (r) จริงในการสนทนา เขากลับพบว่ามีผลตรงช้ามคันคับการ 
แสดงทัศนคติ กล่าวคือคนลุ่นใหม่ซึ่งมีทัศนคติทางบวกต่อการออกเสียง (r) จริงๆแล้วมีการใช้(r) 
ตํ่ามาก ยกเว้นกลุ่มชั้นทางสังคมสูงสุด

สำหรับการศึกษาในประเทศไทย ปาลีรัฐ ทรัพย์ปรูง (2537:153) ศึกษาการแปรของเสียง 
(“h ) ในภาษาถ่ินสงขลา เขตชุมชนเมือง ตามปัจจัยทางสังคมพบว่า ( h ) มีรูปแปร 3 รูปคือ [ h ] 
[1i ] และ [ ] โดยท่ี [J  ] เป็นรูปแปรท่ีมีศักดศรีและพบว่าทัศนคติทางบวกต่อภาษาถ่ินมีความ
สัมพันธ์คับการออกเสียง [ h ] ในบางกลุ่ม ได้แก่กลุ่มการศึกษาสูงในแวดวงภาษาถ่ินท้ังหมด 
กลุ่มการศึกษาปานกลางและกลุ่มการศึกษาด่ําบางกลุ่ม สิงสำคัญท่ีพบเก่ียวกับทัศนคติต่อภาษาถ่ิน 
กีคือทัศนคติทางลบต่อภาษาถ่ินมีผลเป็นอย่างมาก ต่อการเลือกใช้รูปแปรท่ีมีศักดศรีจากภาษา
มาตรฐาน [ ปี ] โดยเฉพาะกลุ่มการศึกษาสูงพบว่าผู้มีทัศนคติทางลบต่อภาษาถ่ินจะใช้รูปแปร [0 ] 
มากกว่าผู้มีทัศนคติทางบวกต่อภาษาถ่ิน ในทางกลับกัน ผู้มีทัศนคติทางบวกต่อภาษาถ่ินจะใช้รูป 
แปร [ h ] และ [ 'l l  ] มากกว่าผู้ท่ีมีทัศนคติทางลบต่อภาษาถ่ิน

จากการทบทวนงานท่ีผ์านมาท้ังหมด ผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาการปนภาษาอังกฤษใน

ภาษาไทยของวงการศึกษาในประเทศไทย โดยศึกษาจากอาจารย์แต่ละกลุ่มในแต่ละสาขาวิชาคือ

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและรัฐประศาสนศาสตร์ ด้านพฤติกรรมการปนภาษาในการสอน ซ่ึงเป็น 

การศึกษาอย่างละเอียดว่าในแต่ละกลุ่มมีการปนภาษาในการสอนมากน้อยต่างคันอย่างไร มีความ

หลากหลายในการใช้ชนิดของคำ และมีการปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์อังกฤษและไวยากรณ์

ไทยหรือไม่ ในการวิจัยคร้ังน้ีผู้วิจัยได้เลือกศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยศึกษาจาก

อาจารย์ท้ัง 3 กลุ่ม ดังท่ีกล่าวมาและยังศึกษาว่าพฤติกรรมในการปนภาษาของอาจารย์มีความสอด 

คล้องกับทัศนคติเก่ียวคับการปนภาษา หรือไม่ ผู้วิจัยดังสมยุติฐานไว้ว่าล้ามีทัศนคติทางบวกก็จะมี 

การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยมาก แต่ล้ามีทัศนคติทางลบก็จะมีการปนภาษาอังกฤษในภาษา

ไทยน้อย
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